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ABSTRAK

Muhammad Hafiz Furgon. 2013. The Definitions of Indonesian Material
Cultural Words in Indonesian-English Dictionaries. English Department.
Faculty of Languages and Arts. State Unive rsity of Jakarta.

Karena tidak ada dua kebudayaan yang sejenis, masalah pun muncul ketika
penerjemah harus menerjemahkan kata budaya dari bahasa sumber yang tidak ada
di bahasa sasaran. Untuk mengatasinya, Larson (1988) memberikan tiga metode
penerjemahan vyaitu kesepadanan dengan memodifikasi kata generik
menggunakan fungsi, bentuk, fungsi dan bentuk, dan perbandingan; kesepadanan
dengan memodifikasi kata pinjaman dengan penggolong, fungsi, bentuk, serta
bentuk dan fungsi; dan kesepadanan menggunakan pengganti kebudayaan yang
diterapkan pada kamus Indonesia-Inggris. Hasil analisis terjemahan Inggris dari
seratus kata budaya Indonesia pada kategori benda budaya dari Kamus Besar
Bahasa Indonesia (KBBI) yang terdiri dari dua puluh kata budaya tiap kategori
yaitu senjata, kue, kain, kendaraan, dan bangunan oleh A Comprehensive
Indonesian-English Dictionary (ACIED) dan The Contemporary Indonesian-
English Dictionary (TCIED) menunjukkan bahwa ACIED dan TCIED paling
banyak menggunakan modifikasi kata generik dengan bentuk dalam
mendefinisikan senjata. Dalam mendefinisikan makanan, ACIED dan TCIED
paling banyak menggunakan modifikasi kata generik dengan bentuk. Dalam
mendefinisikan pakaian, ACIED dan TCIED paling banyak menggunakan
modifikasi kata generik dengan bentuk. Dalam mendefinisikan kendaraan, ACIED
dan TCIED paling banyak menggunakan modifikasi kata generik dengan bentuk.
Dan yang terakhir, dalam mendefinisikan bangunan, ACIED paling banyak
menggunakan pengganti kebudayaan dan TCIED paling banyak menggunakan
pengganti kebudayaan dan modifikasi kata generik dengan bentuk. Selain itu,
dibahas pula penggunaan metode yang sama oleh kedua kamus dalam
mendefinisikan kata benda budaya Indonesia. Dari seratus kata benda budaya
Indonesia, enam puluh tujuh di antaranya didefinisikan menggunakan metode
penerjemahan yang sama oleh kedua kamus tersebut.

Kata kunci: metode penerjemahan, kata budaya, benda budaya, persamaan



ABSTRACT

Muhammad Hafiz Furgon. 2013. The Definitions of Indonesian Material
Cultural Words in Indonesian-English Dictionaries. English Department.
Faculty of Languages and Arts. State Unive rsity of Jakarta.

Since there are no two identical cultures, the problem occurs when translators
have to translate cultural words of source language which do not exist in target
language. To overcome the problem, Larson (1988) provides three translation
methods which are equivalence by modifying the generic word with function,
form, form and function, and comparison; equivalence by modifying loan word
with classifier, form, function, as well as form and function; and equivalence by
using cultural substitution which are applied in bilingual Indonesian-English
dictionaries. The analysis of English equivalents from one-hundred Indonesian
material cultural words taken from Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI)
divided into twenty cultural words per sub-category which are weapons, cakes,
fabrics, wvehicles, and buildings by A Comprehensive Indonesian-English
Dictionary (ACIED) and The Contemporary Indonesian-English Dictionary
(TCIED) results that in defining Indonesian cultural word for weapons, ACIED
and TCIED mostly use modification of generic word with form. In defining
Indonesian cultural word for sweet cakes, both ACIED and TCIED mostly use
modification of generic word with form. In defining Indonesian cultural word for
fabrics, both ACIED and TCIED mostly use modification of generic word with
form. In defining Indonesian cultural word for vehicles, both ACIED and TCIED
mostly use modification of generic word with form. And the last, in defining
Indonesian cultural word for buildings, ACIED mostly uses cultural substitution
and TCIED mostly uses cultural substitution and modification of generic word
with form. Besides that, this study also discusses the similar use of methods in
defining Indonesian material cultural words. From one-hundred Indonesian
material cultural words, sixty seven of them are defined by ACIED and TCIED
using similar methods.

Keywords: translation methods, cultural words, material culture, similarities
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